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INTRODUCTION 

All praise is due to Allah, al-Mu'eed, the One who returns things, al-Mubdee, He who initiates 

things. It is He, alone, who provides all bounties to those who seek them. He sets rulings in place, 

by way of usool (foundations), and He aids the people to reach their goals. None hove the right 

to be worshipped other than Him, alone without any partners; none have any power or ability, 

except through Him. 

Then, elevated rank and honor, along with complete safety, is sought for the one given concise 

words of great meanings, the Prophet and Messenger, Muhammad, the one sent as a form of 

mercy to the entire creation, the best guide for all of those who know. May Allah raise the rank 

of his family, followers, and companions, and may He grant them all peace. 

To proceed: Knowledge is vast oceans, the ends of which cannot be reached by the traveler. 

Yet, in understanding the usool (foundations), there is ease facilitated by Allah, the Mighty and 

Majestic. To attain this ease, we must be vigilant and put forth effort; may Allah aid us in finding 

our way. 

This study guide is to aid us in learning those essential qawaa’id (principles) and usool 

(foundations). Whoever misses out on them is deprived of knowledge, as Shaykh Ibn 

'Uthaymeen (may Allah have Mercy on him) warned us in the opening lines of his poetry, 

Manthoomat Usool al-Fiqh wa Qawaa'idihi, an amazing 103-line poem about Islamic Legal 

Maxims (Usool al-Fiqh). 

For those who did not know that our teacher, the great scholar, Shaykh Ibn 'Uthaymeen (may 

Allah have Mercy on him), actually wrote his own poetry, then this poem might come as one of 

the most pleasant surprises imagineable! This original poetry on the topic of Usool al-Fiqh, was 

actually composed by the shaykh himself and then explained in detail over many classes. The 

recordings of those sessions have been transcribed and published as a 384-page book, under 

the supervision of the shaykh's charitable foundation. I have included an appendix in the back 

of this workbook which includes the entire poem in the shaykh's own handwriting (!), as 

facilitated by the shaykh's charitable foundation and found in the Ibn al-Jowzee printing (3rd ed., 

1434). The recordings of his explanation are available at his website at the following address: 

https://binothaimeen.net/content/Menu/lessonsince?tid=1221 

The topic of Usool al-Fiqh is extremely important for all those who wish to understand how 

evidences are applied to new situations. Ignorance of these principles and foundations can 

cause a total failure in understanding the verdicts of the scholars on modern issues of 

importance and their details and complexities. Without the tools by which to understand how 

the scholars derive and apply their rulings, even a sincere, truth-seeking individual from Ahlus-

Sunnah might fail to understand their use of broadly applicable principles and foundations, and 

https://binothaimeen.net/content/Menu/lessonsince?tid=1221
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then falsely assume that they have spoken without evidence. Thus, the author of this poetry, 

Shaykh Ibn 'Uthaymeen (may Allah have Mercy on him), stated: 

ُ   نَ    ننننننننننن     ننننننننننن  رَمِ الو ص نننننننننننوَ  نفَمَننننننننننن  ح 
 

 الأ ص نننننننننننننننننننوَ   القَوَاعِننننننننننننننننننن َ  اغ  نَننننننننننننننننننِ  ِ 
 

 Take advantage of the qawaa’id (principles) and usool (foundations), 
          Whoever misses them is deprived of attainment [of knowledge]. 

In his lessons on the poem (p.44), he explained: 

This is a principle the scholars have: "Whoever is deprived of the foundations shall be 

deprived of arrival at his goal," and they spoke the truth! Thus, we must be vigilant about 

understanding these principles, learning all that is included in them, researching them 

together, and asking those who know more than us about them, so we could actualize the 

point of studying them, with sincere intentions and good follow-through. Whoever misses 

out on these principles could only study Islamic knowledge issue by issue, one at a time, 

as he has no foundation to build anything on [for himself]. Thus, his knowledge is flawed, 

his thought process is slow and irregular, and he forgets issues easily… 

This workbook was prepared specifically at the occasion of my return to travelling for da'wah 

after a few years. My beloved and respected elder, Shaykh Abu Muhammad al-Maghribi (may 

Allah bless and preserve him), requested me to come and visit his local community in Marietta, 

Georgia, at Masjid Ibad-ur-Rahman, where I had visited at least twice some years ago. They 

have requested me to teach both general classes in the evenings, as well as advanced classes 

for students of knowledge in the mornings. I ask Allah to give us and them success and 

prosperity, and to aid them in fulfilling their virtuous ambition to purchase and renovate a 

permanent building for their masjid and community. 

So with great excitement and anticipation of benefit, I put this workbook together for this 

occasion (those morning sessions) and beyond (the following week in Pittsburgh during Shaykh 

Abu Muhammad's visit, in shaa' Allah), hoping that Allah might accept it from us and grant us 

success, forgiveness, and raised ranks in His magnificent gardens of Paradise.  

I ask Allah, the Mighty and Majestic, to have Mercy on the author of this poem, Shaykh Ibn 

'Uthaymeen, who stated: 

نننننننو  نِنننننن   جَِ انِ نن ننننننن  َ  ني الننننننننهَا عَالنِنننننننأَر ج 
 

نننننن ُ  هَننننننِ   الأ ص ننننننوِ  ج  نننننن َِ َْ  مَلَ نوَهَننننننا
 

 Here, take for yourself from these usool (foundations), a number [of them], 
        By way of them, I hope for lofty gardens of residence [in Paradise]. 

I ask Allah to grant him this wish and enter him into the highest ranks of al-Firdows. 

MO O S A A  R I C H A R D S O N  

Education Director of the First Muslim Mosque of Pittsburgh 

Email: MR@bakkah.net; Twitter: @1MMeducation  

https://www.ibad-ur-rahman.org/
http://www.firstmuslimmosque.com/
mailto:MR@bakkah.net
https://twitter.com/1mmeducation
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BRIEF BIOGRAPHY OF THE AUTHOR OF THE POEM 

He was the scholar of Tafseer, Fiqh, and Usool, the great scholar of the Najd region [of modern 

day Saudi Arabia], Aboo 'Abdillaah, al-'Allaamah Muhammad ibn Saalih ibn Muhammad ibn 

'Uthaymeen at-Tameemee.  

He was born in the city of 'Unayzah in the Qaseem Region of Saudi Arabia on the 27th of 

Ramadhaan, 1347. (This corresponds to Saturday, March 9, 1929 on the Christian calendar.) 

He studied under many prominent scholars, like Shaykh 'Abdur-Rahmaan ibn Naasir as-Sa'dee,1 

Shaykh Muhammad al-Ameen ash-Shinqeetee,2 and Shaykh 'Abdul-'Azeez ibn Baaz3 (may Allah 

have Mercy on them all), to name a few. 

The shaykh became known for his masterful teaching methods as he worked to spread the pure 

message of tawheed in masjids and universities throughout the Kingdom. His energetic 

teaching, coupled with his in-depth knowledge and keen intellect, was a major factor in the 

spread of the correct understanding of Islam based on the Book and the Sunnah all over the 

world in this last century, by Allah's Permission. 

His efforts in teaching and calling to Allah included: 

 Teaching in al-Ma'had al-'Ilmee in 'Unayzah, and then in the College of Da'wah in 
Qaseem, since 1374 

 Teaching, leading the prayers, and delivering Friday khutbahs in the central masjid of 
'Unayzah since 1376 

 Teaching in al-Masjid al-Haraam in Makkah and the Prophet's Masjid in al-Madeenah 

 Lecturing in masjids, universities, and at seminars all over the country, as well as over the 
telephone to other countries 

 Issuing religious edicts in person, by mail, and over the phone 

 Teaching and assisting the pilgrims during Hajj and Ramadhaan 

 Participating in various radio programs 

                                                           
1 'Abdur-Rahmaan ibn Naasir as-Sa'dee [d.1376]: He was the great scholar of Fiqh, Tafseer, and Usool, 
masterful author, and religious authority of Qaseem in his time, may Allah have Mercy on him. Refer to 
his biography in the Introduction to Essential Questions and Answers Concerning the Foundations of Faith 
(TROID Publications, 1425). 
2 Muhammad al-Ameen ash-Shinqeetee [d.1393]: He was the great scholar of Tafseer and Usool, the 
judge of Eastern Mauritania. He moved to Saudi Arabia where he taught in the Prophet's Masjid (may 
Allah raise his rank and grant him peace) in al-Madeenah, lectured in colleges in Riyadh and elsewhere, 
and went on to become a member of the prestigious Council of Senior Scholars. May Allah have Mercy 
on him.    
3 'Abdul-'Azeez ibn Baaz [d.1420]: He was the exemplary scholar, the senior religious authority of the 
Kingdom of Saudi Arabia in his time. He was a judge early in his life, and he then began teaching at al-
Ma'had al-'Ilmee in Riyadh in 1372, and then at the College of Sharee'ah. He later held the positions of 
Vice-President and then President of the Islamic University of al-Madeenah from 1381 to 1395. He was 
then assigned to be the Chairman of the Board of Academic Research, Iftaa', and Da'wah. In 1414, he 
became the official mufti of the Kingdom.  May Allah have Mercy on him. 
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Furthermore, the shaykh authored many books in ‘Aqeedah, Fiqh, Tafseer, and other Islamic 

sciences, and many more were transcribed from his recorded lectures and then published. From 

the most well known of them: 

 Explanation of Riyaadh as-Saaliheen 

 Explanation of al-Aajurromiyyah and the Alfiyyah of Ibn Maalik in Arabic Language 

 Al-Qawl al-Mufeed, an explanation of Kitaab at-Tawheed 

 Explanation of al-Usool ath-Thalaathah in 'Aqeedah 

 Explanation of Kashf ash-Shubuhaat in 'Aqeedah 

 Ash-Sharh al-Mumti’, an explanation of Zaad Al-Mustaqni’, in Hanbali Fiqh 

 Explanation of Ibn Taymiyyah’s Al-‘Aqeedah Al-Waasitiyyah 

 Kitaab al-'Ilm, guidelines and admonishments for students 

 Explanation of Soorah al-Baqarah, Aali 'Imraan, al-Kahf, and many other Soorahs 

Most of the shaykh’s works were explanations of books written by the scholars who preceded 

him. However, the book about Allah's Names and Attributes: Al-Qawaa’id al-Muthlaa 

(Exemplary Principles), is an outstanding example of the shaykh’s original authorship, as is the 

book, Makaarim al-Akhlaaq (Upright Moral Character). Both of these books have been 

translated and published by our brothers at TROID in Canada. 

The shaykh had many students from many countries who benefited greatly from him over the 

years. His teaching in two institutions alone, the Faculty of Sharee'ah in Qaseem and al-Ma'had 

al-'Ilmee in 'Unayzah, spanned over 47 years, let alone his many efforts in teaching the people 

in masjids, schools, and universities all over the country and abroad.   

Students from all over the world still continue to benefit from his books and tapes. Recordings 

of his lectures continue to be transcribed and published on the Internet and in print. His official 

web site on the Internet offers free downloads of some of his books and tapes: 

www.binothaimeen.net 

The shaykh passed away on Wednesday, the 15th of Shawwaal, 1421 (January 10, 2001).  He was 

74 years of age. May Allah grant him an abundance of Mercy. 

In a lecture about the life of the shaykh, Shaykh 'Abdul-Muhsin ibn al-'Abbaad (may Allah 

preserve him) stated: 

His death (may Allah have Mercy on him) was from the greatest calamities that befell the 

Muslims this year [1421]. And just last year, the Muslims were faced with the death of 

Shaykh al-Islaam: Shaykh 'Abdul-'Azeez ibn Baaz (may Allah have Mercy on him), on the 

morning of Thursday, the 27th of Muharram, 1420. They had also just lost Shaykh 

Muhammad Naasir ad-Deen al-Albaanee (may Allah have Mercy on him) on the eve of 

Saturday, the 22nd of Jumaadaa al-Aakhirah, 1420. We ask Allah, the Mighty and 

Majestic, to forgive them all, and to grant the students of knowledge success in benefiting 

from the knowledge of the great scholars that have passed, the likes of these three and 

others, and to grant them success in benefiting from the scholars of today. Verily, He is 

All-Hearing, Ever-Responding (to our prayers). 

From: Ash-Shaykh Muhammad ibn 'Uthaymeen min al-'Ulamaa' ar-Rabbaaniyyeen, pp.20-21.   

https://binothaimeen.net/index.php
https://binothaimeen.net/index.php
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     "By way of them [these principles made into poetry], 

      I hope for lofty gardens of residence [in Paradise]." 

 

  



11 
 

 

 منظومة العلامة ابن العثيمين في أصول الفقه وقواعده
The Poem of the Great Scholar, Shaykh Ibn 'Uthaymeen, on:  

ISLAMIC LEGAL MAXIMS: PRINCIPLES & FOUNDATIONS 
 

ِ  َ ع طِننننننننني ال  نننننننننَ ج     َ  ُ ننننننننن ََ نننننننننيَّ  نننننننننوَاِ       نَّ
 

 م ب ِ  نم عِيِ  الننننننننننننننننننننن الننننننننننننننننننننللِ  حَم    نالنننننننننننننننننننن
 

1_ 
1. All praise is due to Allah, the One who returns [things], He who initiates [things], 
       He who provides the bounties bestowed upon each person who seeks [them]. 

 
ننننننننننب و ِ لنَنننننننننننَ عِي نننننننننن     َ  ُ ننننننننننن ََ  ى الو ص نننننننننننو ِ نُِ 

 

َ ننننننننننننننننننننننامِ ِ لأ ص ننننننننننننننننننننننو ِ   َ ثنَب نِنننننننننننننننننننننِ  الَأ  
 

2_ 
2. He who sets rulings in place, by way of usool (foundations), 
       The One who assists each person seeking arrival [at his goal]. 

 
نننننننننَ  الَ لِننننننننن      عَلنَننننننننى الَّنننننننننِ   أ ع طِننننننننني جَوَاَِ

 

ننننننننن   َ نننننننننلَم   نَنننننننن   أ  نِنننننننننث ننننننننن ََ   َ     ن َّ ال َّنننننننننلَ
 

3_ 
3. Then, elevated rank and honor, along with complete safety, 
       Is sought for the one given concise words of great meanings.  

ُ  َ رَ نرِ هَنننننننننننننننا   لنِننننننننننننننوَخَي نننننننننننننن  ننننننننننننننن ََ  جَمِيِ  
 

ع وثِ رَ نننننننننننننحَمَِّ  النننننننننننننَ نننننننننننن  مَةَ الننننننننننننوَرَ ن  مَبن 
 

4_ 
4. Muhammad, the one sent as a form of mercy to the entire creation, 
       And the best guide for all of those who know.  

ََ الَ نننننننننننناِ    فِي ننننننننننننِ   خِننننننننننننرَ     ل نننننننننننن ُ   نَبن   لنَننننننننننن
 

نننننننننننننننن   فنَنننننننننننننننالعِل      نننننننننننننننن  ح ورٌ زاَخِنننننننننننننننننرَ   نوَ نَع 
 

5_ 
5. To proceed: Knowledge is vast oceans, 
       The ends of which cannot be reached by the traveler. 

 
رِ    نَنننننننننننننننلِ نَي لِننننننننننننننننِ     جِ   َ ننننننننننننننننبِيلَ نفنَنننننننننننننننا  

 

َُّ فِنننننننننننننننننن ننننننننننننننننننهِيلَ نلَِ نننننننننننننننننن  ي أ ص ننننننننننننننننننولِِ  َ   
 

6_ 
6. Yet, in [understanding] its usool (foundations) there is ease facilitated, 
       To attain that [ease], be vigilant; you shall find a way. 

 
ُ   نَ    ننننننننننننننننن     ننننننننننننننننن  رَمِ الو ص نننننننننننننننننوَ  نفَمَننننننننننننننننن  ح 

 

 الأ ص نننننننننننننننننننننننننوَ   القَوَاعِننننننننننننننننننننننننن َ  اغ  نَننننننننننننننننننننننننِ  ِ 
 

7_ 
7. Take advantage of the qawaa’id (principles) and usool (foundations), 
       Whoever misses them is deprived of attainment [of knowledge].  

نننننننننننو  نِنننننننننن   جَِ انِ نن ننننننننننن  َ  ني الننننننننننننهَا عَالنِنننننننننننأَر ج 
 

ننننننننن ُ  هَنننننننننِ   الأ ص نننننننننوِ  ج  ننننننننن َِ َْ  مَلَ نوَهَنننننننننا
 

8_ 
8. Here, take for yourself from these usool (foundations), a number [of them], 
       By way of them, I hope for lofty gardens of residence [in Paradise].  

هَنننننننننا ِ نننننننننوَ  َ ا الننننننننن َّ   ِ نوَلنَنننننننني َ  لنِنننننننن   ي فِين 
 

ننننننننننننيِ العِل نننننننننننن ِ  نَوَاعِنننننننننننن    ِ  أَه  ُ   نَننننننننننننو  نننننننننننن  ا َِ
 

9_ 
9. Principles from the statements of the people of knowledge, 
       Nothing of them are mine, aside from just putting that to poetry.  
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ه    وَال َّننننننننننننرَر    ننننننننننننرِ  عَنننننننننننن ن  َُّ َِ ال  وَِ ن ِ َ ننننننننننننا
 

ننننننننننننننننر   َُ َِ البَ ََ لَِ ننننننننننننننننعَاَ  ُ  جَننننننننننننننننا  النننننننننننننننن ِ  
 

10_ 
10. The Religion has come to facilitate happiness for humanity, 
         And to keep all evil from them, as well as all harm. 

 
ََ نَعَنننننننننننننن     ننننننننننننننا َ   ننننننننننننننر َ   نَننننننننننننن    ََ نننننننننننننني    وَ  

 

ننننننننننننننر  َ فِننننننننننننن    نَننننننننننننن   َ ننننننننننننننرَ   َ ننننننننننننني  أَ  عَ   ف   
 

11_ 
11. Thus, each and every matter of benefit, He (Allah) has legislated, 
          And each and every thing which harms us, He forbade. 

 
نننننننننننن  ََ نننننننننننون   َ َ    نم   وع ا لنِننننننننننَ ر َِ النننننننننننننَ     مَ  

 

َ عَنننننننننننننننن    نننننننننننننننن   َ َ نننننننننننننننناوِ  َ ننننننننننننننننرَر  وَََ ن   وَََ
 

12_ 
12. And whenever harms and benefits are equal, 
         Then such a thing is not allowed, so as to repel the harmful aspect.  

نننننننننننلِِ  وَعِ  نننننننننننَ  عَنننننننننننارِ    نَننننننننننرَا  ُ  أَص  ننننننننننن َِ 
 

نننننننننننننننرَا نننننننننننننننا َ لََّ ننننننننننننننن    نَنننننننننننننن      ِ  ََ ننننننننننننننني    وَ  
 

13_ 
13. And all things He required [us to do] have indeed been made easy, 
         Originally, as well as whenever any complication arises [there is more ease].  

ُ  َ نننطَ   نُِ الننني الننن ِ    نفنَلنَنني َ  فِننن  ننن  حَِ يفِ َِ
 

ْ  لِ نَي ِ ي نننننننننن لِننننننننن ننننننننننيِ  ِ   َ ننننننننننطَ   نفاَج   ر  ِ   
 

14_ 
14. So take that to make each and every hardship easier, 
          As there does not exist in the upright religion any hardship whatsoever. 

 
َُ النننننننننننن  نننننننننننن ننننننننننننيَّ َِ ِْ ال   َ  نِننننننننننن  مَح   ورِ نوَاج 

 

َُ النننننننن نننننننن عَنننننننني  َِ ننننننننَ طعَ َ  افن  ننننننننا ا   َ ورِ نوَََ  مَأ 
 

15_ 
15. And whatever of the commands you are capable of, do them, 
          And avoid each and every thing that is forbidden.  

نننننننننننننني  النننننننننننننن  َ هِ ِ نَ ليِل نننننننننننننن   فِع   م ِ ي فنَنننننننننننننافن 
 

نننننننننننننننر    َ   نَل نننننننننننننننَ م   نَب نننننننننننننننيَ العِل ننننننننننننننن ِ  َُّ  وَال
 

16_ 
16. Legislation is not binding before knowledge, 
         Its proof is the action of the one who erred [in his prayer], so understand [it]. 

 
نننننننننننننننننن  ََ  حَي  نَ نَنننننننننننننننننر  فنَل نننننننننننننننننن نَع لَ ِ نفنَنننننننننننننننننَ ا 

 

ُ  ِ َ ا فنَننننننننننننننننرََّ  فِنننننننننننننننن  ي النننننننننننننننن نَّعَل  ِ نلَِ نننننننننننننننن
 

17_ 
17. However, if he is negligent in learning, 
         That is a matter which requires investigation, so you should know.  

ر و   عِ  نننننننننننن   الننننننننننننن ن بنَنننننننننننا   وَالنننننننننننن   حَاجَةِ نمَ  
 

ننننننننننننننننننننننننن ََ ننننننننننننننننننننننننني    م   و   فَلِل َّنننننننننننننننننننننننننر ورََِ نوَ  
 

18_ 
18. And each and every forbidden thing in the case of necessity, 
         Is allowed, and discouraged matters as well, when there is a [less urgent] need.  

 ج وز  للِحَاجَننننننننننننننننننننننننةِ َ العَرِ َّننننننننننننننننننننننننةِ ن نَننننننننننننننننننننننن 
 

ننننننننننننننننننننر مَِ للِ َّرِ عَننننننننننننننننننننةِ  ننننننننننننننننننننا    ََ  َُّ  لَِ نننننننننننننننننننن
 

19_ 
19. Yet whatever is forbidden due it what it leads to, 
         Is allowed when there is a [less urgent] need, like the ‘ariyyah [issue].  

 رِِ  أَف ِ ننننننننننننننننننننن     َ   نَنننننننننننننننننننننرَ َّ ِ نأَو  غَي ننننننننننننننننننننن 
 

ننننننننننننننا ن نننننننننننننن َُ ال نَّعَب نننننننننننننن ِ نوَََ نننننننننننننن  هِي  عَ  نننننننننننننن   َِ
 

20_ 
20. Whatever is [specifically] forbidden of issues of worship, 
         Or other issues, consider it invalid; do not waver in doubt.  
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ا َ يَا نِننننننننننننننننن  ِ نننننننننننننننننن      َ ننننننننننننننننننر وِ    ُ  ينأَو  للِ
 

ننننننننننننننننني  عَننننننننننننننننناَ  للِننننننننننننننننن َّوَا ِ  ننننننننننننننننني  ننَه   فَ  
 

21_ 
21. As every prohibition that refers to specified things, 
         Or to stipulations, renders them invalid, as will come. 

 
َُّ العِلَّننننننننننننننن     هَمَ رَ فنَننننننننننننننافن  ُ  َ ِ نننننننننننننننين   فنَل ننننننننننننننن

 

ننننننننننننننننننننننن   نوَِ ن   نَع ننننننننننننننننننننننن   لنِنننننننننننننننننننننن  خَارجِ  َ العِمَّ
 

22_ 
22. Yet if it refers to something external, like the headwear, 
         Then it does not harm [the prayer’s validity], so understand the reason. 

 
ننننننننننننننننننننننننننننننننننارِ ِ   َُّ َ  ِ َ   ِِ  نِ ال  عِبنَننننننننننننننننننننننننننننننننناَ 

 

نننننننني  فِنننننننن َ  نَننننننن ِ نوَالَأص  َِ ِ نننننننني  وَا ننننننننيَا  ي الَأ  
 

23_ 
23. The default rule on all things is permissibility, but do not allow, 
         Any kind of worship, except with the permission of the Legislator.  

ننننننننننيِ فِنننننننننن  عَي نننننننننننلِلَأص    َّ ا َّبنِننننننننن ِ نُِ ث ننننننننننني ال نَّو 
 

ِ  َ ننننننر  فنَنننننار جِ ِ ني النننننننفنَنننننِ ن   نَقَنننننن   فِنننننن  ح   
 

24_ 
24. If there occurs any doubt about the ruling, then return back, 
         To the base rule in both kinds of issues, and then follow [that].  

ننننننننننننننننر    ع لِنننننننننننننننن      ِ  َّ ِ َ ا ال َّنننننننننننننننن     أَوِ ال  
 

نننننننننننِ     نننننننننننيَ    نننننننننننرَ وَال نَّه   َ ننننننننننني  أَنَّ الَأ  وَالَأص 
 

25_ 
25. The default ruling on the command and the prohibition is absolute, 
         Unless a recommendation or discouragement is known [to be the intent]. 

 
ُ  غَي نننننننن  نننننننن ٌ   نَننننننننَِ ننننننننوَ ننَننننننن   ننننننننر  فنَه   َ ل ونرِ أَ  ج 

 

نننننننننننننني   َْ فِي ننننننننننننننِ  الَ    ننننننننننننننا ر   نِنننننننننننن ََ ننننننننننننني    وَ  
 

26_ 
26. And everything which has virtue associated with it, 
         Without any command to do it, such is [only] encouraged, as is clear.  

ْ   نَنننننننننننَ ا  ننننننننننننر  وَاجِنننننننننننن ننننننننننننرِِ  فنََ ين   َ ُ  أَ  عَنننننننننننن
 

ننننننننننننننننننني  للِ َّبنِنننننننننننننننننن ننننننننننننننننننني  فِع  نننننننننننننننننننرِ َ انوَ    يِ  ج 
 

27_ 
27. Each and every action of the Prophet, which is isolated, 
         From any command of his [to do that], such is not obligatory, apparently. 

 
نننننننننننرِ نفاَلننننننننننن   َ َْ الَأ ننننننننننن   َ ا  ح      فِي نننننننننننِ      

 

نننننننننننننننننننننننننننرِ  َ بنَيِ   نننننننننننننننننننننننننننا لِأََ    ُ ننننننننننننننننننننننننننن  وَِ ن  َ   
 

28_ 
28. If an action [of his] comes in light of a command, 
         Then the ruling on it is the same ruling on that command.  

ننننننن َ نفِننننننن    ِ نمَ اَلنِننننننني النفِننننننن ي صَنننننننالِع  وَالعَ  
 

ننننننننننننننَ ا   ِ  مِ الَأع لنَنننننننننننننى لنَنننننننننننننَ   ال نَّ  وَ نَننننننننننننن ِ 
 

29_ 
29. Give priority to the higher-ranking issue when there is a clash, 
         In good things, yet it is the opposite when it comes to harms.  

نننننننننن   ِ عَالنِننننننننن   خَف  نُِ َ   نَنننننننننني الَ اِ لَي نننننننننننوَخ 
 

ُِ ِ لَأخَننننننننننف   فنَننننننننن   خَِ يننننننننننفَ ال َّننننننننننرَرَ    وَا  
 

30_ 
30. Repel a slight harm by [engaging] in the lesser of two harms, 
         And take the better of two virtuous things; do not be afraid.  

ََ نَننننننننننننننن   ُ   نَ  لِيب ننننننننننننننننا الَّننننننننننننننننِ    ََ  فنَقَنننننننننننننننن ِ 
 

ََ نَنننننننننن   نِ ن   نَنننننننننن نننننننننننا  ََ َ بنِننننننننننيع   نننننننننننَ   ََ َ مِ     ج 
 

31_ 
31. Whenever a sanctioning text comes with one that is prohibitive, 
         Then give priority, a higher importance, to that [text] which is prohibitive.  
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َ ِ    نِ ن  و جِننننننننننننننننَ      وجَنننننننننننننننن   وَِ  َّ  نَننننننننننننننن   م 
 

نننننننننننننننننننن   فَلِعِلَّننننننننننننننننننننة   بَنِننننننننننننننننننن    نننننننننننننننننننني        وَ  
 

32_ 
32. Every ruling which follows an 'illah (a logical reason), 
         When it (that reason) is found, so is that [ruling], otherwise it cannot be. 

 
َ بنِننننننننننن     رِ ال  ننننننننننننر وَ  وَانن   َ  َ ننننننننننننر ِ ِ  فنَنننننننننننا  

 

ننننننننننننننننننننيَّ َ نننننننننننننننننننناِ    لَِ ننننننننننننننننننننبَبِ       َِ  وَألَ نننننننننننننننننننن
 

33_ 
33. Declare as invalid anything done before its sabab (reason for being legislated), 
         Not its shart (condition); know the differences and pay attention. 

 
نننننننننننننننننانٌِ  َِ  ننننننننننننننننن   ع نننننننننننننننننِ م    نننننننننننننننننر و     وَََ    

 

َ  َ   نَننننننننننننننننننننِ    ِ  َّ أَن   نَننننننننننننننننننننِ     ننننننننننننننننننننني  َُّ  وَال
 

34_ 
34. A matter is not completed without the completion of, 
         Its conditions, and when [each] obstacle [which blocks that ruling] is absent.  

نننننننرِ فِننننننن   َ نننننننَ  الَأ  ر وابنَننننننني الع ق نننننننوِ  اع  نَ نوَننَ  
 

ُ  فِننننننننننننننن َِ الننننننننننننننننوَال َّنننننننننننننن  م ع  نَبنَر  ني العِبنَننننننننننننناَ 
 

35_ 
35. Near surety in worship is what is given consideration, 
         As the same thing in contracts, they give [that] consideration.  

ََّنننننننننننننننةَ صَنننننننننننننننحِ عِ اَ طنَننننننننننننننا   فنَننننننننننننننأَ  رِحِ ال ِ 
 

ُ  ِ َ ا  نَبنَيَّنننننننننننننننن ُ  خَطنَنننننننننننننننانلَِ نننننننننننننننن  َُ ال َّنننننننننننننننن
 

36_ 
36. Yet if the speculation turns out to be wrong,  
         Then fulfill your duty; correct the mistake. 

 
ننننننننننننننَ  الوَ  نننننننننننننن ِ   ََ  نَع   فنَل ي عِننننننننننننننِ  ال َّننننننننننننننلَ

 

ننننننننننننننني  صَنننننننننننننننلَّى  ن بنَي نننننننننننننننيَ الوَ  ننننننننننننننن ِ   َ رَج 
 

37_ 
37. Like a man who prayed before the time [of that prayer], 
         Let him repeat the prayer after its time [enters].  

ثن نننننننننننننننننننر       َ  ْ ننننننننننننننننننن  و  ُ  وَهََ نننننننننننننننننننَ ا ِ َ ا ال
 

نننننننننننننننيِ َ   ن نننننننننننننننَ ثِ ر   نننننننننننننننَ  الِ ع  ننننننننننننننر   نَع  َُّ  وَال
 

38_ 
38. Doubt which arises after the action does not have any impact, 
         And similar is the case of many doubts in large numbers. 

 
نننننننننننوَا    نَنننننننننن  نننننننننننيِ  وَ    ل َ ننننننننننن   جِي  نِننننننننننِ  نلِ  

 

ننننننننن نننننننننوَا   فنَنننننننن َ   نأَو   نَننننننننر  وَه  ث نننننننننيَ وَ    م ا َِ
 

39_ 
39. Or it is delusional, like a whispering, then abandon, 
         Each and every whispering which Luka' (i.e. the disgraced devil) brings about.  

ننننننننننا لنَننننننننن  ََ ننننننننننَ  لنَننننننننن         ن ننننننننننَ ثِ ر  عَمَننننننننننلَ ن    
 

ََع   نننننننننننو  فنَننننننننننلَ  َّ نث ننننننننننن   ِ ِ  الننننننننننن نَّ    َ نننننننننننِ  
 

40_ 
40. Also, internal discourse is something excused, so there is no, 
         Ruling on it, so long as it does not lead to actions taken.  
T 
 
 

The full version of this workbook in print and digital formats includes all 103 lines 
of poetry and its complete English translation by Ustaadh Moosaa Richardson… 
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  ِ نننننننَ ج     َ  ُ ننننننن ََ نننننننيَّ  نننننننوَاِ      َ ع طِننننننني ال نَّ
نننننننننب و ِ لنَنننننننننَ عِي ننننننننن    َ  ُ ننننننننن ََ  ى الو ص نننننننننو ِ نُِ 

 

 م ب ِ  نم عِيِ  الننننننننننننننننن الننننننننننننننننللِ  حَم    نالنننننننننننننننن
َ ننننننننننننننننننامِ ِ لأ ص ننننننننننننننننننو ِ   َ ثنَب نِنننننننننننننننننِ  الَأ  

 

1_ 
2_ 

1. All praise is due to Allah, the One who returns [things], He who initiates [things], 
       He who provides the bounties bestowed upon each person who seeks [them]. 

2. He who sets rulings in place, by way of usool (foundations), 
       The One who assists each person seeking arrival [at his goal]. 
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نننننننَ  الَ لِننننننن     عَلنَننننننى الَّنننننننِ   أ ع طِننننننني جَوَاَِ
ُ  َ رَ نرِ هَننننننننننننا   لنِننننننننننننوَخَي نننننننننننن نننننننننننن ََ  جَمِيِ  

 

ننننننن   َ نننننننلَم   نَنننننن   أ  نِنننننننث ننننننن ََ   َ     ن َّ ال َّنننننننلَ
ع وثِ رَ ننننننننننحَمَِّ  الننننننننننَ ننننننننن  مَةَ النننننننننوَرَ ن  مَبن 

 

3_ 
4_ 

3. Then, elevated rank and honor, along with complete safety, 
       Is sought for the one given concise words of great meanings. 

4. Muhammad, the one sent as a form of mercy to the entire creation, 
       And the best guide for all of those who know. 
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ََ الَ ننننننننننناِ    فِي نننننننننننِ   خِنننننننننننرَ    ل ننننننننننن ُ   نَبن   لنَنننننننننن
رِ    نَننننننننننننن  جِ   َ ننننننننننننننبِيلَ نلِ نَي لِننننننننننننننِ  فنَنننننننننننننا  

 

 ح ورٌ زاَخِننننننننننننننرَ   نفنَنننننننننننننالعِل      ننننننننننننننوَ نَع نننننننننننننن   
َُّ فِننننننننننننننن نننننننننننننننهِيلَ نلَِ ننننننننننننننن  ي أ ص نننننننننننننننولِِ  َ   

 

5_ 
6_ 

5. To proceed: Knowledge is vast oceans, 
       The ends of which cannot be reached by the traveler. 

6. Yet, in [understanding] its usool (foundations) there is ease facilitated, 
       To attain that [ease], be vigilant; you shall find a way. 
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ُ   نَ    ننننننننننننننن     ننننننننننننننن رَمِ الو ص نننننننننننننننوَ  نفَمَننننننننننننننن  ح 
 

 اغ  نَنننننننننننننننننننِ ِ  القَوَاعِننننننننننننننننننننَ  الأ ص ننننننننننننننننننننوَ  
 

7_ 
7. Take advantage of the qawaa’id (principles) and usool (foundations), 
       Whoever misses them is deprived of attainment [of knowledge]. 
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ننننننننننو  نِننننننننن  جَِ انِ نن نننننننننن  َ  ني النننننننننننهَا عَالنِننننننننننأَر ج 
هَننننننننا ِ ننننننننوَ  َ ا النننننننن َّ   ِ نوَلنَننننننني َ  لنِننننننن  ي فِين 

 

ُ  هَننننننِ    نننننن َِ َْ ننننننوَهَننننننا  مَلَ نالأ ص ننننننوِ  ج 
نننننننننيِ العِل ننننننننن ِ  نَوَاعِننننننننن    ِ  أَه  ُ   نَنننننننننو  ننننننننن  ا َِ

 

8_ 
9_ 

8. Here, take for yourself from these usool (foundations), a number [of them], 
       By way of them, I hope for lofty gardens of residence [in Paradise]. 

9. Principles from the statements of the people of knowledge, 
       Nothing of them are mine, aside from just putting that to poetry.  
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ه    وَال َّنننننننننننرَر   نننننننننننرِ  عَننننننننننن ن  َُّ َِ ال  وَِ ن ِ َ نننننننننننا
 

نننننننننننر   َُ َِ البَ ََ لَِ نننننننننننعَاَ  ُ  جَنننننننننننا  الننننننننننن ِ  
 

10_ 
10. The Religion has come to facilitate happiness for humanity, 
         And to keep all evil from them, as well as all harm. 
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ََ نَعَننننننننننننن    نننننننننننننا َ   نننننننننننننر َ   نَنننننننننننن    ََ ننننننننننننني    وَ  
 

نننننننننننر  َ فِننننننننننن    نَنننننننننن     َ ننننننننننني  أَ  عَ   َ نننننننننننرَ  ف   
 

11_ 
11. Thus, each and every matter of benefit, He (Allah) has legislated, 
          And each and every thing which harms us, He forbade. 
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ننننننننن ََ نننننننننون   َ َ    نم   وع ا لنِننننننننَ ر َِ الننننننننننَ     مَ  
 

َ عَنننننننننننن    نننننننننننن   َ َ نننننننننننناوِ  َ ننننننننننننرَر  وَََ ن   وَََ
 

12_ 
12. And whenever harms and benefits are equal, 
         Then such a thing is not allowed, so as to repel the harmful aspect. 
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  ُ نننننننننن ننننننننننلِِ  وَعِ  ننننننننننَ  عَننننننننننارِ    نَنننننننننرَاَِ  أَص 
 

نننننننننننننرَا نننننننننننننا َ لََّ ننننننننننننن    نَنننننننننننن      ِ  ََ ننننننننننننني    وَ  
 

13_ 
13. And all things He required [us to do] have indeed been made easy, 
         Originally, as well as whenever any complication arises [there is more ease]. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



26 
 

ُ  َ نننطَ   نُِ الننني الننن ِ    نفنَلنَنني َ  فِننن ننن  حَِ يفِ َِ
 

ْ  لِ نَي ِ ي نننننننن لِنننننننن ننننننننيِ  ِ   َ ننننننننطَ   نفاَج   ر  ِ   
 

14_ 
14. So take that to make each and every hardship easier, 
          As there does not exist in the upright religion any hardship whatsoever. 
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َُ النننننننننن نننننننننن ننننننننننيَّ َِ ِْ ال   َ  نِنننننننن  مَح   ورِ نوَاج 
 

َُ الننننننن ننننننن عَننننننني  َِ نننننننَ طَع َ  افن  نننننننا ا   َ ورِ نوَََ  مَأ 
 

15_ 
15. And whatever of the commands you are capable of, do them, 
          And avoid each and every thing that is forbidden. 
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َ هِ ِ نَ لِيل نننننننننننن   فِع نننننننننننني  النننننننننننن  م ِ ي فنَنننننننننننافن 
نننننننننننننننن ََ  حَي  نَ نَنننننننننننننننر  فنَل نننننننننننننننن نَع لَ ِ نفنَنننننننننننننننَ ا 

 

نننننننننننر    َ   نَل نننننننننننَ م   نَب نننننننننننيَ العِل ننننننننننن ِ  َُّ  وَال
ُ  ِ َ ا فنَنننننننننننننرََّ  فِنننننننننننن  الننننننننننننن نَّعَل  ِ ي نلَِ نننننننننننن

 

16_ 
17_ 

16. Legislation is not binding before knowledge, 
         Its proof is the action of the one who erred [in his prayer], so understand [it]. 

17. However, if he is negligent in learning, 
         That is a matter which requires investigation, so you should know. 
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ر و   عِ  ننننننننننن   النننننننننننن ن بنَننننننننننا   وَالننننننننننن  حَاجَةِ نمَ  
 ج وز  لِلحَاجَنننننننننننننننننننننننةِ َ العَرِ َّنننننننننننننننننننننننةِ ن نَنننننننننننننننننننننن

 

نننننننننننننننننننن ََ نننننننننننننننننننني    م   و   فَلِل َّننننننننننننننننننننر ورََِ نوَ  
نننننننننننننننننرِ مَ لِل َّرِ عَنننننننننننننننننةِ  نننننننننننننننننا    ََ  َُّ  لَِ ننننننننننننننننن

 

18_ 
19_ 

18. And each and every forbidden thing in the case of necessity, 
         Is allowed, and discouraged matters as well, when there is a [less urgent] need. 

19. Yet whatever is forbidden due it what it leads to, 
         Is allowed when there is a [less urgent] need, like the ‘ariyyah [issue]. 
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 رِِ  أَف ِ ننننننننننننننننننن     َ   نَنننننننننننننننننننرَ َّ ِ نأَو  غَي ننننننننننننننننننن
 

نننننننننننا ن ننننننننننن َُ ال نَّعَب ننننننننننن ِ نوَََ ننننننننننن  هِي  عَ  ننننننننننن   َِ
 

20_ 
20. Whatever is [specifically] forbidden of issues of worship, 
         Or other issues, consider it invalid; do not waver in doubt. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
          The full version of the workbook includes pages for note-taking for all 103 lines 
          of the poetry… 
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The following pages are samples of some of the resources available in 

the full version of the workbook: 

1. A complete fully voweled version of the Arabic poetry. 

2. A complete unvoweled version of the poetry (great for 

developing your Arabic Language skills!) 

3. A complete manuscript from the handwriting of the shaykh 

himself! 

  

https://payhip.com/b/PZHN7
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APPENDIX I: The Original Poem in Arabic (Fully Voweled) 

 الله رحمه العثيمين صالح بن محمد للعلامة وقواعده الفقه أصول منظومة

نننننننَ ج ِ      َ  ُ ََننننننن نننننننيَّ  نننننننوَاِ      َ ع طِننننننني ال نَّ
نننننننننب و ِ لنَنننننننننَ عِي ننننننننن    َ  ُ ََننننننننن  ى الو ص نننننننننو ِ نُِ 

نننننننَ  الَ لِننننننن   عَلنَننننننى الَّنننننننِ    َِ  أ ع طِننننننني جَوَا
ُ  َ رَ نرِ هَنننننننننننننا   لنِنننننننننننننوَخَي ننننننننننننن ََننننننننننننن  جَمِيِ  

ََ الَ ننننننننننناِ    فِي نننننننننننِ   خِنننننننننننرَ    ل ننننننننننن ُ   نَبن   لنَنننننننننن
رِ    نَننننننننننننن  جِ   َ ننننننننننننننبِيلَ نلِ نَي لِننننننننننننننِ  فنَنننننننننننننا  

ُ   نَ    ننننننننننننننن     ننننننننننننننن رَمِ الو ص نننننننننننننننوَ  نفَمَننننننننننننننن  ح 
ننننننننننو  نِننننننننن  جَِ انِ نن نننننننننن  َ  ني النننننننننننهَا عَالنِننننننننننأَر ج 
هَننننننننا ِ ننننننننوَ  َ ا النننننننن َّ نوَلنَننننننني َ  لنِننننننن     ِ ي فِين 

 
ه    وَال َّننننننننننننرَر   ننننننننننننرِ  عَنننننننننننن ن  َُّ َِ ال  وَِ ن ِ َ ننننننننننننا
ََ نَعَنننننننننننننن    ََننننننننننننننا َ   ننننننننننننننر َ   نَننننننننننننن    نننننننننننننني    وَ  

ََننننننننننن نننننننننننون   َ َ    نم   وع ا لنِننننننننننَ ر َِ الننننننننننننَ     مَ  
نننننننننننلِِ  وَعِ  نننننننننننَ  عَنننننننننننارِ    نَننننننننننرَا ُ  أَص  ننننننننننن َِ 

ُ  َ نننطَ   نُِ الننني الننن ِ    نفنَلنَنني َ  فِننن ننن  حَِ يفِ َِ
َُ النننننننننننن نننننننننننن ننننننننننننيَّ َِ ِْ ال   َ  نِننننننننننن  مَح   ورِ نوَاج 

َ هِ ِ نليِل نننننننننننننن   فِع نننننننننننننني  النننننننننننننن َ   م ِ ي فنَنننننننننننننافن 
ََنننننننننننننننننن  حَي  نَ نَنننننننننننننننننر  فنَل نننننننننننننننننن نَع لَ ِ نفنَنننننننننننننننننَ ا 
ر و   عِ  نننننننننننن   الننننننننننننن ن بنَنننننننننننا   وَالنننننننننننن  حَاجَةِ نمَ  

 ج وز  لِلحَاجَننننننننننننننننننننننننةِ َ العَرِ َّننننننننننننننننننننننننةِ ن نَننننننننننننننننننننننن
 رِِ  أَف ِ ننننننننننننننننننننن     َ   نَنننننننننننننننننننننرَ َّ ِ نأَو  غَي ننننننننننننننننننننن

 

 م ب ِ  نم عِيِ  الننننننننننننننننننننحَم    لِل الننننننننننننننننننننالننننننننننننننننننن
َ نننننننننننننننننننننامِ   ِ لأ ص نننننننننننننننننننننو ِ َ ثنَب نِننننننننننننننننننننِ  الَأ  

ََننننننننن   َ نننننننننلَم   نَنننننننن   أ  نِنننننننننث ننننننننن   َ     ن َّ ال َّنننننننننلَ
ع وثِ رَ ننننننننننننحَمَِّ  الننننننننننننَ ننننننننننن  مَةَ النننننننننننوَرَ ن  مَبن 

 ح ورٌ زاَخِننننننننننننننننرَ   نوَ نَع نننننننننننننننن   فنَنننننننننننننننالعِل      نننننننننننننننن
َُّ فِننننننننننننننننن نننننننننننننننننهِيلَ نلَِ ننننننننننننننننن  ي أ ص نننننننننننننننننولِِ  َ   

 اغ  نَنننننننننننننننننننننننِ ِ  القَوَاعِننننننننننننننننننننننننَ  الأ ص ننننننننننننننننننننننننوَ  
نننننننن ُ  هَننننننننِ   الأ ص ننننننننوِ  ج  نننننننن َِ َْ  مَلَ نوَهَننننننننا

ُ   نَوَاعِننننننننننن    ننننننننننن نننننننننننيِ العِل ننننننننننن ِ  ا َِ ِ  أَه    نَنننننننننننو 
 لُوَالُأصُو دُاعِوَالقَ

ننننننننننننننننر   َُ َِ البَ ََ لَِ ننننننننننننننننعَاَ  ُ  جَننننننننننننننننا  النننننننننننننننن ِ  
نننننننننننننر  َ فِننننننننننننن    نَنننننننننننن   َ نننننننننننننرَ   َ ننننننننننننني  أَ  عَ   ف   

َ عَننننننننننننننن     وَََننننننننننننننن   َ َ ننننننننننننننناوِ  َ نننننننننننننننرَر  وَََ ن 
ننننننننننننننننرَا ََنننننننننننننننا َ لََّ نننننننننننننننن    نَنننننننننننننن      ِ  ننننننننننننننني    وَ  

ْ  لِ نَي ِ ي ننننننننن لِننننننننن نننننننننيِ  ِ   َ نننننننننطَ   نفاَج   ر  ِ   
ننننننننَ طَع َ  ا َُ الننننننننوَََننننننننا ا   نننننننن عَنننننننني  َِ َ ورِ نفن   مَأ 

نننننننننننننننر    َ   نَل نننننننننننننننَ م   نَب نننننننننننننننيَ العِل ننننننننننننننن ِ  َُّ  وَال
ُ  ِ َ ا فنَننننننننننننننننرََّ  فِنننننننننننننننن  ي النننننننننننننننن نَّعَل  ِ نلَِ نننننننننننننننن

ََننننننننننننننننننننننننن ننننننننننننننننننننننننني    م   و   فَلِل َّنننننننننننننننننننننننننر ورََِ نوَ  
رِ عَننننننننننننننننننننةِ  ننننننننننننننننننننر مَِ لِل َّ ََننننننننننننننننننننا     َُّ  لَِ نننننننننننننننننننن

َُ ال نَّعَب نننننننننننننن ِ نوَََننننننننننننننا ن نننننننننننننن نننننننننننننن  هِي  عَ  نننننننننننننن   َِ
 

1_ 
2_ 
3_ 
4_ 
5_ 
6_ 
7_ 
8_ 
9_ 

 
10_ 
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14_ 
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APPENDIX II: The Original Poem in Arabic (Unvoweled) 

 الله رحمه العثيمين صالح بن محمد للعلامة وقواعده الفقه أصول منظومة

  نننننننني َننننننننُ   نننننننن ج    َعطنننننننني ال ننننننننوا 
 ى الوصنننننننننو نُ َنننننننننُ   نننننننننبو  لننننننننننَعيننننننننن

 علنننننننى الننننننن   أعطننننننني جواَننننننن  ال لننننننن 
 جمي  َنننننننننننننُ  ر نر هنننننننننننننا  لننننننننننننننوخيننننننننننننن

 لنننننننننننُ  بلنننننننننننَ ال نننننننننننا   فيننننننننننن   خننننننننننننر 
 ج   نننننننننننننننبيلنل يلننننننننننننننن  فنننننننننننننننا ر   ننننننننننننننن

 حرم الوصننننننننننننننننو نفمننننننننننننننننُ    نننننننننننننننن   نننننننننننننننن
 ج ان ننننننننننن  ني النننننننننننها عالنننننننننننأرجننننننننننو  نننننننننن
 ي فيهننننننننا  ننننننننو   ا النننننننن   نولنننننننني  لنننننننن

 
 و ن  نننننننننننناَ الُننننننننننننر عنننننننننننن ه  وال ننننننننننننرر

  نننننننننننننن  َ عنننننننننننننن و نننننننننننننني َننننننننننننننا   ننننننننننننننر  
 م    نم وعا لننننننننننن رَ النننننننننننن  نننننننننننون َننننننننننن

 َنننننننننننُ أصنننننننننننل  وع ننننننننننن  عنننننننننننار   نننننننننننرا
 ح يف َنننُ  نننط ني الننن  ُ الننننفلننني  فننن

 مح ورنواج  ننننننننننننْ ال نننننننننننني َننننننننننننُ النننننننننننن
 م ي فنننننننننننننناف ه ن ليلنننننننننننننن  فعنننننننننننننني النننننننننننننن

 حي ن ننننننننننننننننننر فلنننننننننننننننننن عل نفنننننننننننننننننن ا َنننننننننننننننننن
 حاجةنم رو  ع نننننننننننن  الننننننننننننن بننننننننننننا  والنننننننننننن

 جوز للحاجننننننننننننننننننننننننة  العر ننننننننننننننننننننننننةن نننننننننننننننننننننننن
 ر  أف نننننننننننننننننننننن      ننننننننننننننننننننننر  نأو غينننننننننننننننننننننن

 

 مب  نمعي  الننننننننننننننننننننحم  لل الننننننننننننننننننننالننننننننننننننننننن
 َثبنننننننننننننننننننننن  الأ  ننننننننننننننننننننننام  لأصننننننننننننننننننننننو 

  ن  ال نننننننننلَ َننننننننن   نننننننننلم  ننننننننن  أ ننننننننننثننننننننن
 مة الننننننننننننور نمبعوث ر ننننننننننننحم  الننننننننننننَننننننننننن

 حور زاخننننننننننننننننر نو عنننننننننننننننن  فننننننننننننننننالعل   نننننننننننننننن
 ي أصنننننننننننننننننول    نننننننننننننننننهيلنل نننننننننننننننننُ فننننننننننننننننن

 اغ نننننننننننننننننننننننن   القواعنننننننننننننننننننننننن  الأصننننننننننننننننننننننننو 
 ملنوهنننننننناْ َننننننننُ هنننننننن   الأصننننننننو  جنننننننن

  واعنننننننننننن ا َننننننننننننُ  ننننننننننننو  أهنننننننننننني العلنننننننننننن 
 لوالأصو القواعد

 النننننننننننننننن  ُ جنننننننننننننننناَ ل ننننننننننننننننعا َ البُننننننننننننننننر
 ف ننننننننننننني أَنننننننننننننر  فننننننننننننن   ننننننننننننن   نننننننننننننرع 

نننننننننننننننن      نننننننننننننننناو   ننننننننننننننننرر وَ  عنننننننننننننننن وَ
 و ننننننننننننننني َنننننننننننننننا  ل نننننننننننننننن   ننننننننننننننن    ننننننننننننننننرا

 ر   ننننننننني     نننننننننط نفاجلنننننننننْ ل ي يننننننننن
ننننننننا ا نننننننن طع  افعنننننننني َننننننننُ النننننننن  مأَورنوَ

 والُنننننننننننننننر     لننننننننننننننن م  بننننننننننننننني العلننننننننننننننن 
 ي الننننننننننننننننن عل نل نننننننننننننننننُ   ا فنننننننننننننننننر  فننننننننننننننننن

 م و  فلل نننننننننننننننننننننننننرورَنو ننننننننننننننننننننننننني َننننننننننننننننننننننننن
 ل ننننننننننننننننننننُ َننننننننننننننننننننا  ننننننننننننننننننننرم لل ر عننننننننننننننننننننة

ننننننننننننننا ننننننننننننننن  هي ع نننننننننننننن  َننننننننننننننُ ال عبنننننننننننننن نوَ
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